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บทคัดย่อ 
 
ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 เป็นชนิดของค าในภาษาต่าง ๆ รวมทั้งภาษาเยอรมัน ที่มีความส าคัญต่อการใช้ภาษาในการ
สื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพ ผู้เรียนและผู้ใช้ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศจึงจ าเป็นต้องมีความสามารถในการใช้ค า
สรรพนามเรียกขานนี้ได้อย่างถูกต้อง เหมาะสมกับบริบทและสถานการณ์ บทความนี้มุ่งอธิบายลักษณะการใช้ค าสรรพนาม
ดังกล่าวในบริบทและความหมายต่าง ๆ รวมทั้งช้ีให้เห็นว่ามีหลักเกณฑ์หรือปัจจัยต่าง ๆ มากมาย ซึ่งก าหนดการใช้ค า 
สรรพนามเรียกขาน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ค าว่า du และ Sie ในภาษาเยอรมันปัจจุบัน อาทิ อายุ สถานะทางสังคม 
ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา และบริบทการใช้ ดังนั้น ในการเลือกใช้ค าสรรพนามเรยีกขานภาษาเยอรมนัทีเ่หมาะสม ผู้เรียน
และผู้ใช้ภาษาเยอรมันจึงจ าเป็นต้องมีสมรรถนะทางภาษาศาสตร์สังคมและวัจนปฏิบัติศาสตร์ด้วย นอกเหนือจากการมี
สมรรถนะทางไวยากรณ์แล้ว  

 
ค าส าคัญ: ค าสรรพนามบุรุษท่ี 1, ค าสรรพนามบุรุษท่ี 2, ค าสรรพนามเรียกขาน, หลักเกณฑ์การใช้ค าสรรพนามเรยีกขาน,               
             การจ าแนกค าสรรพนาม du และ Sie ในภาษาเยอรมัน 
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Abstract 
 
First- and second-person pronouns are important for effective communication in many languages 
including German. Thus, learners and users of German as a foreign language have to be capable of using 
these address pronouns appropriately in various contexts and situations. This paper explores the usage of 
these pronouns in various contexts and with various meanings, arguing that there are many factors 
determining the use of these pronouns, especially du and Sie in contemporary German, such as age, 
social status, relationship between interlocutors and context of use. Therefore, in order to select 
appropriate address pronouns, learners and users of German need to possess sociopragmatic competence 
in addition to grammatical competence. 
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                 usage, du/Sie (T/V) distinction in German
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1. บทน า 
 

ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ในภาษาเยอรมันแม้จะมีจ านวนไม่มากเท่าภาษาไทย กล่าวคือ ภาษาเยอรมันมีค าสรรพนาม
บุรุษที่ 1 เพียงสองค า ได้แก่ ich และ wir และค าสรรพนามบุรุษที่ 2 สามค า ได้แก่ du ihr และ Sie จึงดูเหมือนว่าการใช้ค า
สรรพนามดังกล่าวเป็นเรื่องง่าย แต่ที่จริงมีความซับซ้อน เนื่องจากมีหลายปัจจัยที่ก าหนดการเลือกใช้ค าสรรพนามค าใดค าหนึ่ง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การเลือกใช้ค าสรรพนามบุรุษท่ี 2 รูปเอกพจน์ du หรือ Sie ซึ่งอาจก่อให้เกิดความสับสนหรือความไม่แน่ใจ
แก่ผู้เรียนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศ นอกจากนี้ ต าราแบบเรียนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศ
โดยทั่วไป และแม้กระทั่งต าราไวยากรณ์หลายเล่มก็ไม่ได้อธิบายเง่ือนไขการใช้ค าสรรพนามดังกล่าวอย่างละเอียด ถึงแม้ว่าการ
ใช้ค าสรรพนามเรียกขานได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม จะมีความส าคัญอย่างยิ่งในการสื่อสารข้ามภาษา ข้ามวัฒนธรรม และ
ถือเป็นสมรรถนะที่จ าเป็นของผู้เรียน เพราะค าสรรพนามเรียกขานเป็นสิ่งที่แสดงหรืออาจมีส่วนก าหนดลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างคู่สนทนาด้วย (Zifonun et al. 1997, 915) ส่วนการใช้ค าสรรพนามบุรุษท่ี 1 โดยเฉพาะรูปพหูพจน์ wir ก็มีลักษณะ
การใช้ที่หลากหลายและสามารถสื่อความหมายแตกต่างกันไปในแต่ละบริบท จึงเป็นเรื่องทีค่วรค่าแก่การเรียนรู้ส าหรับผู้ศึกษา
ภาษาและไวยากรณ์ เยอรมัน บทความนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะอธิบายลักษณะการใช้ค าสรรพนามบุรุษที่  1 และ 2 ใน
ภาษาเยอรมันในบริบทต่าง ๆ และแสดงให้เห็นหลักเกณฑ์และเง่ือนไขการใช้ค าสรรพนาม du และ Sie โดยจะกล่าวถึงการ
จ าแนกค าสรรพนามสองค านี้ในมุมมองแบบลักษณ์ภาษา รวมทั้งพัฒนาการของค าสรรพนามเรียกขานเป็นพื้นฐานก่อนการ
อธิบายเงื่อนไขการใช้ค าสรรพนามทั้งสอง  

ค าสรรพนามที่จะกล่าวถึงในบทความนี้ ผู้เขียนจะจ ากัดขอบเขตเฉพาะค าบุรุษสรรพนามที่ใช้เป็นค าเรียกขานแทนผู้พูด
และผู้ที่พูดด้วย ไม่ใช่หน่วยสรรพนาม (pronominal) ที่สร้างมาจากค านาม3 ค าบุรุษสรรพนามในภาษาเยอรมันมีจ านวนรวม
ทั้งสิ้น 8 ค า ได้แก่ ich, du, er, sie, es, wir, ihr และ sie ส่วนค าบุรุษสรรพนาม Sie ซึ่งเป็นค าเรียกคู่สนทนาแบบสุภาพ น้ัน
มีที่มาจากค าสรรพนามบุรุษที่ 3 sie4 อนึ่ง ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 ich, du, Sie, wir, ihr เป็นค าสรรพนามเรียก
ขาน (adressierende Personformen) ในขณะที่ค าสรรพนามบุรุษที่ 3 เป็นค าสรรพนามอ้างถึง (referierende Personformen) 
ค าสรรพนามทั้งสองชนิดจึงมีหน้าที่ต่างกัน กล่าวคือ ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 จะท าหน้าที่บ่งช้ีระบุบุคคล 
(deiktisch) ถือเป็นสรรพนามบ่งช้ีระบุบุคคล (Personaldeixis) และขึ้นอยู่กับผู้พูดว่าเป็นใคร ในขณะที่ค าสรรพนามบุรุษท่ี 3 
ไม่ได้ท าหน้าที่บ่งช้ีระบุบุคคล และไม่ขึ้นอยู่กับผู้พูดว่าเป็นใคร แต่มีหน้าที่อ้างถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่ง (anaphorisch) 
(Boettcher 2009, 104) 

บทความนี้จะอธิบายการใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 โดยเฉพาะค าสรรพนามที่ใช้แทนผู้พูดหลายคนหรือผู้พูดเป็นกลุ่ม 
(พหูพจน์) (Sprecher(gruppen)deixis) คือ ค า wir รวมทั้งการใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่เป็นค าสรรพนามใช้แทนผู้ฟังหนึ่ง
คน (เอกพจน์) หรือหลายคน/ผู้ฟังเป็นกลุ่ม (พหูพจน์) (Hörer(gruppen)deixis) ซึ่งได้แก่ du, ihr และ Sie ค าสรรพนาม
ดังกล่าวไม่เปลี่ยนแปลงทางเพศ แต่สามารถผันตามการกได้ (Zifonun et al. 1997, 39) 

                                                      
3 หน่วยสรรพนาม หมายถึง ค านามที่ท าหน้าที่แทนผู้ร่วมสนทนา เช่น ค าเรียกญาติ ค าเรียกอาชีพ (Kittinata 2016, 1, 4) ดูค าอธิบายเร่ืองความ
แตกต่างระหวา่งสรรพนามและหนว่ยสรรพนามในกิตตินาถ เรขาลิลิต (Kittinata 2016) 
4 ดูรายละเอยีดในหัวขอ้ 3.1 ของบทความนี้ 
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1. ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ในภาษาเยอรมัน 
 

ค าสรรพนามบุรุษท่ี 1 ในภาษาเยอรมันที่มีหน้าท่ีเป็นสรรพนามบ่งช้ีระบุบุคคล (Personaldeixis) ใช้แทนผู้พูด มี 2 รูป 
คือ รูปเอกพจน์ ich และรูปพหูพจน์ wir ค าสรรพนามทั้งสองค ามีรูปที่เปลี่ยนแปลงตามการกทั้ง 4 การกในภาษาเยอรมัน 
ได้แก่ การกประธาน (Nominativ) การกกรรมตรง (Akkusativ) การกกรรมรอง (Dativ) และการกเจ้าของ (Genitiv) ในที่น้ีจะ
กล่าวถึงเฉพาะค าสรรพนาม wir (‘เรา’) อย่างละเอียด เนื่องด้วยค าสรรพนามรูปพหูพจน์ wir มีความหมายที่หลากหลาย ซึ่ง
ต่างจากค าสรรพนามรูปเอกพจน์ ich  

ในมุมมองแบบลักษณ์ภาษา นักแบบลักษณ์ภาษาเช่นซีโซว์ (Cysouw 2013 as cited in Vipas 2019, 19-21) ได้
จ าแนกภาษาด้วยเกณฑ์การใช้ค าสรรพนาม เรา เป็น 5 แบบ คือ 

1.  แบบไม่มีค า เรา คือไม่มีสรรพนามบุรุษท่ี 1 พหูพจน์ 
2.  แบบท่ี เรา เป็นได้ทั้งเอกพจน์และพหูพจน์ 
3.  แบบไม่มีค าแยกใช้ระหว่าง เรา แบบรวมผู้ฟังกับแบบไม่รวมผู้ฟัง (No inclusive/ exclusive) หมายถึง มคี าสรรพนาม 
    บุรุษที่ 1 ทั้งเอกพจน์และพหูพจน ์แต่รูปพหูพจน์ใช้ได้ทั้งแบบรวมผู้ฟังและไม่รวมผู้ฟัง  
4.  แบบท่ีมีค า เรา ชนิดรวมผู้ฟังกับชนิดไม่รวมผู้ฟัง (Inclusive/ exclusive) ภาษาจ านวนมากกว่า 1 ใน 3 ของโลกมี 
    ลักษณะเช่นนี้ เช่น ภาษามาเลย์ เป็นต้น (Boettcher 2009, 107-108) 
5.  แบบมีค าบุรุษสรรพนามพิเศษส าหรับค าว่า เรา แบบรวมผู้ฟัง (Only inclusive) ส่วนค าสรรพนามบุรุษท่ี 1 
    เอกพจน์จะเป็นรูปเดียวกับพหูพจน์แบบไม่รวมผู้ฟัง 
ภาษาเยอรมันจัดเป็นภาษาในกลุ่มที่ 3 ข้างต้น กล่าวคือ มีค าสรรพนามบุรุษที่ 1 พหูพจน์แบบรวมผู้ฟัง (Inklusives/ 

Einschließendes Wir) กับแบบไม่รวมผู้ฟัง (Exklusives/Ausschließendes Wir) เป็นค าค าเดียวกัน เช่นเดียวกับภาษาส่วน
ใหญ่ในโลกและภาษาอังกฤษที่มีค า I และ we แต่ we จะใช้แบบรวมผู้ฟังหรือไม่รวมผู้ฟังก็ได้ (Vipas 2019, 20) ตัวอย่างของ 
wir แบบรวมผู้ฟังและไม่รวมผู้ฟังมีในสถานการณ์ต่อไปนี้ 

คู่สามีภรรยาพบกับอดีตเพื่อนบ้านโดยบังเอิญ หลังจากท่ีทั้งสองย้ายบ้านไป สามีกล่าวกับอดีตเพื่อนบ้านว่า 
Wir1 haben uns lange nicht gesehen, seitdem wir2 umgezogen sind. 
(เราไม่ได้พบกันนาน ตั้งแต่พวกเราย้ายบ้านไป) 
wir1 เป็นตัวอย่างของ Inklusives Wir หมายถึงคู่สามีภรรยาที่ย้ายบ้านไปรวมทัง้คู่สนทนาหรือผู้ฟังด้วย ส่วน wir2 เป็น

ตัวอย่างของ Exklusives Wir หมายถึงเฉพาะผู้พูดท่ีเป็นสามีรวมทั้งภรรยาของเขา แต่ไม่รวมผู้ฟังหรือคู่สนทนา คือเพื่อนบ้าน 
ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 พหูพจน์ wir ในภาษาเยอรมันสามารถใช้ในบริบทและสถานการณ์มากมาย โดยมีความหมาย

แตกต่างกนัออกไป 
 
การใช้ wir ในบริบทและความหมายต่างๆ 
ค าสรรพนาม wir สามารถใช้ในบริบทที่นอกจากจะหมายถึงผู้พูดและผู้ฟังแล้ว ยังหมายถึงบุคคลอื่นจ านวนมาก หรือ

อาจหมายถึงบุคคลคนเดียวก็ได้ ค า wir สามารถใช้หมายถึงบุคคลดังต่อไปนี้ (Zifonun et al. 1997, 319-320) 
1. wir หมายถึงประชาชนชาวเยอรมัน เมื่อผู้พูดเป็นคนชาติอื่น ก็จะหมายถึงประชาชนประเทศน้ัน ๆ ตัวอย่างเช่น 
Spahn: „Wir müssen Geduld haben. Wenn wir zu früh öffnen, riskieren wir schnell steigende 

Infektionszahlen.“ (Spahn 2021) 
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(ชปาห์น: “เราต้องอดทน ถ้าเราเปิดเสรีเร็วเกินไป เราก็จะเสีย่งกับตัวเลขการติดเชื้อที่เพ่ิมขึ้นอย่างรวดเร็ว”) 
ค ากล่าวนี้เป็นค ากล่าวของรัฐมนตรีว่าการกระทรวงสาธารณสขุของเยอรมนีที่ช่ือเยนส์ ชปาห์น (Jens Spahn) ขณะให้

สัมภาษณ์ผู้สื่อข่าวหนังสือพิมพ์เอฟ อา เซท (FAZ) ของเยอรมัน เมื่อวันที่ 30 มกราคม 2564 wir ในที่นี้หมายถึงคนเยอรมัน
โดยทั่วไป 

2. wir หมายถึงคนท่ีอาศัยอยู่ในสถานท่ีใดสถานท่ีหนึ่ง (หรือรัฐใดรัฐหนึ่ง) ตัวอย่างเช่น 
Und wenn wir in unserem Land kulturelle Einrichtungen, Restaurants und Hotels früher wieder 

eröffnen wollen, dann müssen wir uns jetzt an die strengen Regeln halten. 
(และถ้าเราอยากให้มีการเปิดหน่วยงานทางวัฒนธรรม ร้านอาหารและโรงแรมเร็วข้ึน เราก็ต้องปฏิบัติตามกฎที่เข้มงวด

ในตอนนี)้ 
ค ากล่าวนี้เป็นค ากล่าวของ ผู้ว่ากล่าวรัฐเมคเลินบวร์ค ฟอร์พ็อมเมิน (Mecklenburg Vorpommern) ที่เรียกร้องให้

พลเมืองในรัฐปฏิบัติตามกฎอย่างเคร่งครัด 
3. wir หมายถึง มนุษย์ หรือคนท่ัวไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
Im Alltag sprechen wir allerdings seltener über die Sprache selbst (über das System, sondern eher 

über die Kommunikation. (Adamzik 2004, 38) 
ในประโยคนี้ ผู้เขียนกล่าวว่า ในชีวิตประจ าวันเราไม่ค่อยพูดถึงภาษา ในแง่ของตัวระบบภาษา แต่จะพูดถึงภาษาในแง่

ของการสื่อสารมากกว่า ค า wir ในที่น้ีหมายถึง คนทั่วไป 
4. wir หมายถึง ผู้เขียนคนเดียว การใช้ wir ชนิดนี้พบในภาษาวิชาการ ค า wir ชนิดนี้มีช่ือเรียกในภาษาเยอรมันว่า 

Autorenplural ซึ่งมาจากค าภาษาละตินว่า Pluralis auctoris จุดประสงค์ของการใช้ wir ซึ่งเป็นค าสรรพนามรูปพหูพจน์
แทนตัวผู้เขียนเพียงคนเดียว (เอกพจน์) นั้นเป็นสิ่งที่นักวิจัยไม่ทราบแน่ชัด บ้างตีความว่าค า Pluralis auctoris มาจากภาษา
ละติน (auctor = ผู้เขียน + Pluralis ค า modestiae modestia = Bescheidenheit ‘ความถ่อมตน’ (Boettcher 2009, 
109) wir จึงเป็นรูป Bescheidenheitsplural หมายถึง การแสดงความถ่อมตนของผู้เขียน การใช้ wir เหมือนเป็นการกล่าว
ในนามของคนหมู่มาก แทนท่ีจะใช้ ich ซึ่งให้ความรู้สึกว่าเป็นการน าเสนอโดยไม่น าตนเองเป็นศูนย์กลาง (Kresta 1995, 74) 
หรืออาจเป็นการช้ีให้เห็นว่าสิ่งที่ตนน าเสนอเป็นผลจากงานวิจัยของนักวิชาการท่านอื่นรวมอยู่ด้วย หรือเป็นความพยายามดึง
ผู้อ่านเข้ามามีส่วนร่วมด้วย (Hoffmann 2016, 93) ตามธรรมเนียมปฏิบัติหรือแบบแผนดั้งเดิมของการเขียนงานวิชาการใน
ยุโรป มักมีการห้ามไม่ให้ใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจน์ แต่ในปัจจุบันความนิยมในการใช้ wir แทนผู้เขียนเพียงคนเดียว
ลดลง และผู้เขียนผลงานวิชาการจ านวนมากใช้ ich แทนตนเองมากข้ึนเรื่อย ๆ (Wilita 2020, 149 ) ตัวอย่างการใช้ wir แทน
ผู้เขียนคนเดียวมีดังนี้ 

Wir wollen dies an einem Beispiel demonstrieren. (Ernst 2004, 28) 
(เราจะแสดงให้เห็นชัดด้วยตัวอย่างหนึ่ง) 
การใช้ wir แทนผู้พูดเพียงคนเดียวอีกชนิดหนึ่งที่ไม่พบในภาษาเยอรมันปัจจุบันคือ การใช้ wir ชนิดที่เรียกว่า Pluralis 

majestatis เป็นการแสดงความเป็นผู้มีอ านาจ เมื่อสมเด็จพระจักรพรรดิหรือสมเด็จพระสันตะปาปาใช้ค าสรรพนามพหูพจน์ 
wir แทนพระองค์เอง ตัวอย่างเช่น 

Pius XI Enzyklika „Mit brennender Sorge“ (14.3.1938) 
Ehrwürdige Brüder! 
Gruß und Apostolischen Segen! 
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Mit brennender Sorge und steigendem Befremden beobachten Wir seit geraumer Zeit den 
Leidensweg der Kirche. .. (ตัวอย่างจาก Hoffmann 2016, 93) 
(จดหมายเวียนจากสมเด็จพระสันตะปาปาปิอุสที่ 11 “ด้วยความปริวิตกยิ่ง” 14 มีนาคม ค.ศ.1938 
พี่น้องที่เคารพ 
เราได้เฝ้าสังเกตหนทางอันทุกข์เข็ญของคริสตจักรด้วยความปริวิตกยิ่งและความโทมนัสที่เพ่ิมพูนข้ึน...) 
Wir, Friedrich Wilhelm von Gottes Gnaden, König von Preußen,… 
(เรา ฟรีดริช วิลเฮล์ม ผู้ได้รับพระกรุณาธิคุณจากพระเจ้า กษัตริย์แห่งปรัสเซีย) 
นอกจากนี้ ในภาษาเยอรมัน ยังมีการใช้ค าสรรพนาม wir ในลักษณะที่เรียกว่า Pluralis benevolentiae (มาจากค า 

benevolentia = Wohlwollen ‘ความหวังดี’) (Boettcher 2009, 109) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อแสดงความเห็นอกเห็นใจ 
ความหวังดี ความพร้อมที่จะช่วยเหลือ เพื่อสร้างความเป็นกันเองหรือลดช่องว่างระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ผู้ที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูงกว่าจะใช้ค าสรรพนาม wir (ซึ่งไม่ได้หมายถึงตัวผู้พูดเอง) กับผู้ที่พูดด้วยในบริบทหรือสถานการณ์ดังต่อไปนี้  

5. wir หมายถึงผู้ป่วย/คนไข้ ในสถานการณ์ที่แพทย์หรือพยาบาลสนทนากับผู้ป่วย การใช้ wir ลักษณะนี้เรียกใน
ภาษาพูดว่า Krankenschwesternplural (Glück 2005, 498) ตัวอย่างเช่น 

Jetzt nehmen wir mal unsere Tablette. 
(ตอนนีเ้ราจะมาทานยากัน) 
ในปัจจุบัน มีผู้มองว่าการใช้สรรพนาม wir เช่นนี้ ถือว่าไม่สุภาพ เพราะเป็นการยกตนเหนือผู้พูด (cf. Hentschel 
and Weydt 2003, 241; Löbbers 2016) 

6. wir หมายถึง นักเรียน เป็นค าสรรพนาม wir ที่ครูใช้ในช้ันเรียนเมื่อพูดกับนักเรียน ดังตัวอย่างต่อไปนี ้
Nächsten Freitag schreiben wir eine Mathearbeit. In der nächsten Woche werden wir alles 
nochmal üben. 
(วันศุกร์หน้าเราจะสอบวิชาคณิตศาสตร์ สัปดาห์หน้าเราจะฝึกทุกอย่างกันอีกครั้งหนึ่ง) 

7. wir หมายถึงลูก เมื่อพ่อแม่พูดกับลูก ตัวอย่างเช่น 
Wir wollen jetzt essen, das Spielen vergessen. 
(ตอนนี้เราจะทานข้าวกัน ลืมเรื่องเล่นไปก่อน) 

8. ในการใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 พหูพจน์ wir แทนกลุ่มผู้พูด อาจมีการขยายความให้ชัดเจนว่าหมายถึงใคร โดยใช้
นามวลีขยายต่อจากค าสรรพนาม wir ตัวอย่างเช่น 

Wir Kinder vom Bahnhof Zoo5 
(พวกเรา เด็ก ๆ จากสถานีสวนสัตว์) 

 
 
1. ค าสรรพนามบุรุษที่ 2 ในภาษาเยอรมัน 

 
ภาษาเยอรมันมีค าสรรพนามบุรษุท่ี 2 เพียง 2 ค าคือ du และ Sie โดย du จัดว่าเป็นรูปพื้นฐาน (Grundform) เป็นค า 

                                                      
5 ชื่อหนังสือของ Kai Hermann, Horst Rieck, Christiane F. 
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สรรพนามที่แสดงสถานภาพที่เท่าเทียมกันหรือแสดงความคุ้นเคยระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง จึงเรียกว่าเป็น Balanceform ด้วย 
ส่วน Sie เป็นค าสรรพนามที่แสดงความสุภาพ แต่ห่างเหิน จึงเรียกว่าเป็น Distanzform อนึ่ง ค าสรรพนาม Sie เป็นค า
สรรพนามบุรุษท่ี 2 ที่มีรูปทั้งเอกพจน์และพหูพจน์เหมือนกัน สามารถใช้ได้กับผู้ฟังคนเดียวหรอืหลายคนก็ได ้ค าสรรพนามบุรุษ
ที่ 2 รูปพหูพจน์ที่มีเงือ่นไขการใช้เหมือน du คือ ihr ซึ่งจะกล่าวถึงต่อไป 

การจ าแนก du/Sie ในมุมมองแบบลักษณ์ภาษา 
ในมุมมองแบบลักษณ์ภาษา ภาษาเยอรมันเป็นภาษาหนึ่งในภาษายุโรปท่ีแยกระดับความสุภาพในค าสรรพนามบุรุษที่ 

2 เป็น 2 ระดับ โดยใช้ค าสรรพนามบุรุษท่ี 2 สองค า ค าหนึ่งแสดงความเป็นกันเอง คือค าสรรพนาม du อีกค าหนึ่งแสดงความ
สุภาพ คือค าสรรพนาม Sie เช่นเดียวกับภาษาฝรั่งเศส (cf. Vipas 2019, 15-17) การแยกระดับความสุภาพในค า สรรพนาม
บุรุษที ่2 เป็น 2 ระดับในภาษายุโรปมีที่มาจากภาษาละตินที่ใช้ค า tu และ vos ค าสองค านี้พัฒนาเป็น tu และ vous ในภาษา
ฝรั่งเศส เป็น tu และ voi ในภาษาอิตาเลียน และเป็น tu และ vos (ต่อมาเป็น usted) ในภาษาสเปน ในปัจจุบันเมื่อกล่าวถึง
การใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่แยกระดับความสุภาพเป็น 2 ระดับ จึงนิยมใช้สัญลักษณ์ T และ V ในแวดวงภาษาศาสตร์ ใน
ภาษาละตินโบราณมีเพียงค า tu รูปเอกพจน์ vos ใช้เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 2 เรียกขานบุคคลเพียงคนเดียว เดิมใช้กับสมเด็จ
พระจักรพรรดิและเริ่มใช้ในคริสต์ศตวรรษท่ี 4 ในช่วงเวลานั้นที่จริงมีสมเด็จพระจักรพรรดิ 2 พระองค์ พระองค์หนึ่งปกครอง
จักรวรรดิตะวันออกและประทับที่กรุงคอนสแตนติโนเปิล อีกพระองค์หนึ่งปกครองจักรวรรดิตะวันตกและประทับที่กรุงโรม แต่
การบริหารการปกครองจะรวมกันเป็นหนึ่งเดียว การใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 2 แทนสมเด็จพระจักรพรรดิหนึ่งพระองค์เท่ากับ
เป็นการใช้กับทั้งสองพระองค์ การใช้ค า vos จึงมีนัยที่บ่งบอกความเป็นพหูพจน์ นอกจากนี้ ในอีกนัยหนึ่ง สมเด็จพระ
จักรพรรดิพระองค์หนึ่งมีความหมายที่แสดงถึงคนจ านวนมาก เพราะทรงเป็นศูนย์รวมของประชาชนและเป็นผู้แทนของ
ประชาชน จักรพรรดิโรมันจะใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 พหูพจน์ vos เมื่อกล่าวถึงพระองค์เอง หรือกษัตริย์ในปัจจุบันก็ใช้ค า
สรรพนามบุรุษท่ี 1 พหูพจน์แทนพระองค์เอง (Brown and Gilman 1960, 255)  
 
3.1 พัฒนาการของการใช้ค าสรรพนามเรียกขานในภาษาเยอรมัน 
 

ในภาษาเยอรมันโบราณยุคแรกที่เรียกว่า Althochdeutsch ช่วงปี ค.ศ. 750-1050 มีการใช้ค าสรรพนาม du เพียงค า
เดียวแม้กับผู้ที่มีสถานภาพทางสังคมไม่เท่ากัน ในช่วงเวลาเดียวกันนั้นในภาษาละตินที่เป็นภาษาทางการ มีการใช้ du กับผู้ที่
สนิทสนมกันและ ihr กับผู้ที่มีสถานภาพสูงกว่า การใช้สรรพนามรูปพหูพจน์กับบุคคลที่สถานภาพสูงกว่า เท่ากับว่าบุคคลนั้น
เปรียบเสมือนคนหลายคน (Boettcher 2009, 105) ช่วงประมาณศตวรรษที่ 9 เริ่มมีการใช้ ihr ในการเรียกขานบุคคลเดียวใน
ภาษาเยอรมัน โดยได้รับอิทธิพลจากภาษาละติน หลักฐานการใช้ค าสรรพนาม ihr ในลักษณะดังกล่าวพบในงานเขียนของ 
Ottfried von Weißenburg กวียุค Althochdeutsch (Hoffmann 2016, 92) ในช่วงยุคกลางได้มีการใช้ค าสรรพนามทั้ง
สองค าคือ du และ ihr อย่างชัดเจน โดย du จะใช้ในหมู่ผู้ที่สนิทสนมคุ้นเคยกันและมีสถานภาพทางสังคมเท่ากัน ส่วน ihr ใช้
ในหมู่ผู้ที่มีสถานภาพเท่ากัน แต่ไม่ใกล้ชิดสนิทสนมกัน นอกจากนี้ ผู้ที่มีสถานภาพต่ ากว่า จะใช้ ihr กับผู้ที่มีสถานภาพสูงกว่า 
แต่ผู้ที่มีสถานภาพสูงกว่าจะใช้ du กับผู้ที่มีสถานภาพต่ ากว่า ลักษณะการใช้เช่นนี้จึงเป็นท่ีมาของความหมายของค าสรรพนาม 
du ที่มี 2 นัยในภาษาเยอรมันปัจจุบัน ในด้านหนึ่ง du จะแสดงความสนิทสนมคุ้นเคยระหว่างคู่สนทนา ในอีกด้านหนึ่ง du 
แสดงถึงการประเมินค่าคู่สนทนาต่ า (Boettcher 2009, 105) นอกเหนือจากการใช้ค าบุรุษสรรพนามโดยใช้ค าสรรพนาม ihr 
เพื่อแสดงความสุภาพและยกย่องคู่สนทนาดังกล่าวแล้ว ในภาษาเยอรมันยุค Frühneuhochdeutsch (ช่วง ค.ศ. 1350-1650) 
ยังมีการใช้ค าสรรพนามเรียกขานรูปเอกพจน์บุรุษที่ 3 คือ er/sie ซึ่งเป็นการเรียกขานในทางอ้อมหรือการหลีกเลี่ยงการเรียก
ขานโดยตรง เพื่อแสดงความเคารพยกย่องเป็นพิเศษ ในขณะเดียวกัน การใช้ ihr เพื่อแสดงความสุภาพหรือเคารพยกย่องผู้ฟัง
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ก็ลดน้อยลง ต่อมา ความหมายแฝงของการใช้ er/sie เพื่อแสดงความสุภาพหรือยกย่องผู้ที่พูดด้วยได้จางหายไป และมีการใช้
ค าสรรพนาม er/sie เป็นรูปพหูพจน์ ซึ่งเป็นที่มาของค าสรรพนาม Sie ตั้งแต่ศตวรรษที่ 16 เป็นต้นมา ได้มีการใช้ค าบุรุษ 
สรรพนาม Sie (ซึ่งที่จริงเป็นค าสรรพนามบุรุษท่ี 3 รูปพหูพจน์) เป็นค าเรียกคู่สนทนา โดยในตอนแรกมีทั้งการใช้ ihr และ Sie 
เป็นค าสรรพนามเรียกผูสู้งศักดิ ์ต่อมาในศตวรรษท่ี 17 ได้มีการใช้ค าสรรพนาม Sie เป็นค าสรรพนามบุรุษท่ี 2 อย่างในปัจจุบัน 
และในต้นศตวรรษที่ 20 มีค าสรรพนาม Sie เหลืออยู่เพียงค าเดียวที่เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 2 แสดงความสุภาพใน
ภาษาเยอรมัน (Simon 2007, 60; Hentschel and Weydt 2003, 240-241; Hoffmann 2016, 92) 
 
3.2 หลักเกณฑ์และเงื่อนไขการใช้ค าสรรพนาม du 
 

ไคล์นและกลุ่มวิจัยของเขา (Clyne 2009, 399; Clyne, Norrby, and Warren 2009, 158) ได้ศึกษาการใช้ค าสรรพนาม
เรียกขานในภาษาเยอรมัน ฝรั่งเศส และสวีดิช และพบว่าโดยทั่วไปแล้ว การเลือกใช้ค าสรรพนามในภาษาต่าง ๆ ที่มีการ
จ าแนกระดับความสุภาพ จะเป็นไปตามหลักเกณฑ์ดังต่อไปนี้  

1. ความคุ้นเคย 
2. ความเป็นเด็ก/ผู้ใหญ่ 
3. ความอาวุโสมากกว่า/น้อยกว่า 
4. ความเป็นสมาชิกของกลุ่มเดียวกัน/ ความเป็นเครือข่าย/ การพิจารณาว่าคู่สนทนามีความคล้ายคลึงกับตนในสังคม 
5. การปรับใช้ค าเรียกขานตามผู้ที่ใช้ค าเรียกขานนั้นกับเรา 
งานวิจัยดังกล่าวของไคล์น (Clyne 2009, 397) รวมทั้งงานของบราวน์และกิลแมน (Brown and Gilman 1960, 

263) ยังช้ีให้เห็นว่า คนเยอรมันใช้ค าสรรพนามบุรุษท่ี 2 du (=T) มากกว่าคนฝรั่งเศส โดยเฉพาะในบริบทครอบครัว และกลุ่ม
คนที่มีความชอบคล้ายกัน บราวน์และกิลแมนกล่าวว่า การใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 2 du ของคนเยอรมันเช่นนี้ ถือเป็นการ
แสดงความสามัคคีปรองดองกันระหว่างสมาชิกในครอบครัว นักไวยากรณ์หรือต าราไวยากรณ์เยอรมันส่วนใหญ่ เช่น Duden-
Grammatik และ IDS-Grammatik ก็มีความเห็นว่า การใช้ค าสรรพนาม du เป็นไปตามหลักเกณฑ์และเง่ือนไขดังกล่าว
ข้างต้น กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ หลักเกณฑ์ดังกล่าวเป็นปัจจัยที่ก าหนดหรือเป็นเหตุผลในการใช้ค าสรรพนาม du ในภาษาเยอรมัน 
ด้วยหลักเกณฑ์เหล่านั้น โฮฟมันน์ (Hoffmann 2016, 88) จึงจัดประเภทของค าสรรพนาม du ไว้ดังน้ี 

1. Du6 ตามอายุ (Alters-Du) หมายถึงการใช้ du ในหมู่เด็กและเยาวชน (เด็กเล็กมักจะใช้ค าสรรพนาม du กับทุกคน) 
หรือเมื่อผู้พูดอายุต่ ากว่า 6 ปีหรือผู้ฟังอายุต่ ากว่า 16 ปี 

2. Du ในหมู่เครือญาติ (Verwandtschafts-Du) เป็นการใช้ระหว่างผู้ที่เป็นญาติกัน 
3. Du ส าหรับผู้ที่อยู่กลุ่มเดียวกัน (Gruppen-Du) เป็นการใช้ du ระหว่างนักเรียน นักศึกษา เพื่อนร่วมงาน สมาชิก

พรรคเดียวกัน สมาชิกองค์กรหรือสมาคมเดียวกัน ฯลฯ เป็นที่น่าสังเกตว่า จะพบว่าผู้ใหญ่ที่มีอายุน้อยจะใช้ Du 
ประเภทน้ี มากกว่าผู้ที่มีอายุสูงกว่า 

อน่ึง การใช้ค าสรรพนาม du ในหมู่นิสิตนักศึกษาด้วยกัน รวมทั้งการใช้ค าสรรพนาม Sie และการเรียกคู่สนทนาโดยใช้
นามสกุล ระหว่างนักศึกษากับบุคลากรในมหาวิทยาลัย เป็นผลมาจากการเคลื่อนไหวของนักศึกษาในช่วงปลายทศวรรษของ 

                                                      
6 ผู้เขียนใช้ค า Du ที่ขึ้นต้นด้วยอักษรตัวใหญ่ เนื่องจากในภาษาเยอรมัน ค า Du ที่ขึ้นต้นด้วยอักษรตัวใหญ่เป็นค านาม ซ่ึงบอกประเภทของค า 
สรรพนามค านี้  
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ปี ค.ศ. 1970 เพื่อเปลี่ยนแปลงสังคมและปลดแอกจากการแบ่งชนช้ัน นอกจากนี้ การเคลื่อนไหวดังกล่าวยังส่งผลให้การใช้ค า
สรรพนาม du ระหว่างกันแพร่หลายในหมู่คนรุ่นใหม่ด้วย (Clyne, Norrby, and Warren 2009, 6) 

4. Du แสดงสถานภาพ (Status-Du) หมายถึงการใช้ du ของครูกับนักเรียนที่มีอายุต่ ากว่า 16 ปี 
นอกจากนี้  ยังมี  Du อีกประเภทหนึ่ง ซึ่งไม่เกี่ยวกับหลักเกณฑ์ดังกล่าวข้างต้น เรียกว่า Du ตามที่ตกลงกัน 

(Vereinbartes-Du) ค าสรรพนาม Du ประเภทนี้ใช้เมื่อมีการตกลงกันระหว่างคู่สนทนา ที่เดิมใช้ค าสรรพนาม Sie กันก่อน 
แล้วจึงมีการตกลงกันว่าจะใช้ค าสรรพนาม du การตกลงกันนั้นอาจเป็นการตกลงกันระหว่างคนรู้จักกัน หรือเมื่อผู้อาวุโสกว่า
หรือมีสถานภาพสูงกว่าเสนอให้ใช้ค าสรรพนาม du แทนท่ีจะใช้ค าสรรพนาม Sie (cf. Zifonun et al. 1997, 928)  

อย่างไรก็ตาม IDS-Grammatik (Zifonun et al. 1997, 927) ช้ีให้เห็นว่าหลักเกณฑ์การใช้ du ข้างต้น ไม่ได้ก าหนด
ตายตัวว่าต้องใช้ค าสรรพนาม du เสมอไป ในบางกรณีก็สามารถใช้ทั้งค าสรรพนาม du หรือ Sie ได้ เช่น 

a) เมื่อผู้ฟังอายุระหว่าง 12 ถึง 18 ปี 
b) ระหว่างเพื่อนบ้าน 
c) ระหว่างหัวหน้างานกับผู้ฝึกงาน ซึง่โดยปกติจะใช้ค าสรรพนาม Sie ในการสนทนากัน 
อน่ึง IDS-Grammatik (Zifonun et al. 1997, 928) ยังได้กล่าวถึงปัจจัยที่เป็นอุปสรรคต่อการใช้ du ระหว่างคู่

สนทนา นั่นคือ 
a) ในหมู่ผู้ใหญ่ เมื่อผู้พูดและผู้ฟังมีอายุต่างกันมากกว่า 10 ปี 
b) เมื่อผู้พูดและผู้ฟังมียศหรือต าแหนง่ในอาชีพการงานต่างกันมาก 
ผลจากงานวิจัยของไคล์นและกลุ่มวิจัยของเขา (Clyne, Norrby, and Warren 2009, 131) แสดงให้ เห็นว่า

ผู้ใต้บังคับบัญชาชาวเยอรมันจ านวน 69-71% ใช้ค าสรรพนาม Sie กับผู้บังคับบัญชาของตน ทั้งนี้ ขึ้นอยู่กับแต่ละท้องถิ่นใน
ประเทศเยอรมนี ทางตะวันออกของประเทศ จะนิยมใช้ Sie มากกว่า (71%) ทางตะวันตกของประเทศ (69%) แต่จะมีการใช้
ค าสรรพนาม du ระหว่างเพื่อนร่วมงานทางตะวันตกของประเทศมากกว่าทางตะวันออก โดยคิดเป็นสัดส่วนการใช้ 55% ต่อ 
64% 

c) ความห่างเหินระหว่างผู้พดูและผู้ฟงั 
ทั้งนี้ ค าสรรพนาม Du ประเภทต่าง ๆ ดังกล่าวข้างต้นมีลักษณะการใช้ที่ไม่เหมือนกัน กล่าวคือ ในการใช้ค าสรรพนาม 

Du ประเภทต่าง ๆ ส่วนใหญ่คู่สนทนาจะใช้ du เหมือนกันทั้งสองฝ่าย แต่บางประเภท คู่สนทนาฝ่ายหนึ่งจะใช้ค าสรรพนาม 
du แต่อีกฝ่ายจะใช้ค าสรรพนาม Sie เมื่อพิจารณาประเด็นของลักษณะการใช้ค าสรรพนาม du (เช่นเดียวกับการใช้ค า 
สรรพนาม Sie) ของคู่สนทนาแต่ละฝ่ายว่าเหมือนหรือต่างกัน จะพบว่ามีอยู่ 3 ลักษณะ 

1. การใช้ค าสรรพนาม du เหมือนกนัของคู่สนทนาท้ังสองฝ่าย (Vollreziprok) 
2. การใช้ค าสรรพนาม du เหมือนกันของคู่สนทนาท้ังสองฝ่าย แต่ใช้ค าเรียกขานที่เป็นค านามต่างกัน เช่น พ่อแม่ใช้

ค าสรรพนาม du และเรียกลูกด้วยชื่อหน้า ส่วนลูกใช้ du แต่เรียกพ่อแม่ด้วยค า (คุณ)พ่อ หรือ (คุณ)แม่ ลักษณะ
การใช้ค าสรรพนามที่เหมือนกัน แต่ค าเรียกที่เป็นค านามไม่เหมือนกันเช่นนี้ ถือเป็นลักษณะการใช้ค าสรรพนาม 
du ที่เหมือนกันเป็นบางส่วน (Teilreziprok) 

3. เมื่อคู่สนทนาใช้ค าสรรพนามต่างกัน (Nicht-Reziprok) คือ ฝ่ายหนึ่งใช้ du แต่อีกฝ่ายใช้ Sie เช่น เมื่อผู้ใหญ่ใช้ 
du กับเด็ก หรือครูใช้ du เรียกนักเรียนท่ีอายุต่ ากว่า16 ปี ในขณะที่ผู้อาวุโสหรือมีอายุน้อยกว่า ใช้ค าสรรพนาม 
Sie เรียกฝ่ายที่มีอายุมากกว่า (Zifonun et al. 1997, 927 ) ลักษณะการใช้ค าสรรพนาม du หรือ Sie ต่างกัน
ระหว่างคู่สนทนาในกรณีต่าง ๆ เช่นนี้ จึงพบในการใช้ Du ประเภทที่เรียกว่า Du แสดงสถานภาพ (Status-Du) 
ตัวอย่างเช่น 
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Lehrer: „Hast du das Fahrrad vor der Schule gestohlen?“  
Schüler: „Nein, ich war’s nicht. Durchsuchen Sie mich ruhig gründlich.“  
(คุณคร:ู “เธอขโมยจักรยานที่อยู่หน้าโรงเรยีนไปหรือเปล่า” 
นักเรียน: “เปล่าครับ ไม่ใช่ผม คณุครูค้นตัวผมให้ท่ัวเลยก็ได้”) 

นอกเหนือจากการใช้ Du ประเภทต่าง ๆ ในบริบททั่วไปดังกล่าวแล้ว ยังมีการใช้ค าสรรพนามนี้เป็นค าสรรพนามที่
ไม่ใช่บุรุษท่ี 2 แต่เป็นการใช้ du แทนตัวผู้พูดเอง (Selbstbezug) เมื่อผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังเห็นใจหรือเห็นด้วยกับตน (Zifonun 
et al. 1997, 939) ดังตัวอย่างต่อไปนี้จากเฮนเชิลและไวท์ (Hentschel and Weydt 2003, 242) 

Es ist immer dasselbe: Du arbeitest und arbeitest und kommst doch auf keinen grünen 
Zweig. 
(มันมักจะเป็นเหมือนเดิมตลอด: เธอท างานและก็ท างานไป แตไ่ม่ประสบผลส าเร็จอะไรเลย) 

การใช้ du แทนตนเองเช่นนี้ มักใช้ระหว่างเพื่อนหรือผู้ที่มีสถานะเท่ากัน ถ้าเป็นการสนทนากับคนที่ไม่สนิทสนมคุ้นเคย
กันหรือผู้ที่มีสถานะสูงกว่า โดยทั่วไปผู้พูดจะใช้ค าอนิยมสรรพนาม man (Zifonun et al. 1997, 939-940) นอกจากนี้ ยังมี
การใช้ค าสรรพนาม du เพื่อหมายถึงคนทั่วไป (generisch) ซึ่งมีความหมายเทียบเท่ากับการใช้ค า  สรรพนามไม่ ช้ี
เฉพาะเจาะจง man (Wöllstein et al. 2016, 245) ตัวอย่างเช่น 

In diesem Laden kriegst du alles, was du zum Schreiben brauchst. 
(ที่ร้านนี้เธอจะซื้อทุกอย่างที่ต้องการส าหรับการเขียนได)้ 

การใช้ค าสรรพนาม du ยังปรากฏในส านวนต่าง ๆ ที่เป็นค าอุทาน ตวัอย่างเช่น 
Ach du meine Güte (โอ้ พระเจ้า), Ach du liebe Zeit (โอ้ อนิจจา), (Ach) du ahnungsloser Engel (โธ่ 
นางฟ้าผู้ไรเ้ดียงสา), Ach du Schande (ว้า แย่จังเลย) 

การใช้ du ในส านวนแรกหมายถึงพระผู้เป็นเจ้า การกล่าวถึงพระเจ้า สิ่งศักดิ์สิทธิ์ นักบุญ ในบทสวด รวมทั้งการ
กล่าวถึงผู้ตายในพิธีศพ เป็นการใช้ค าสรรพนาม du ตามขนบธรรมเนียมดั้งเดิม (Hentschel and Weydt 2003, 242) 
ตัวอย่างเช่น 

Du ewiger Gott, 
öffne uns die Augen, 
dass wir sehen die Wunder an deinem Gesetz. 
(ข้าแต่พระเจา้ผู้ทรงเป็นอมตะ 
โปรดเปิดดวงตาของพวกเรา 
ให้เราได้เห็นความอัศจรรย์แห่งกฎหมายของพระองค์) 

นอกจากนั้น ยังมีการใช้ค าสรรพนาม du เป็นค าเรียกบุคคลใดบุคคลหนึ่งที่ใกล้ชิดสนิทสนม เช่น เพื่อน ญาติพี่น้อง 
หรือสมาชิกในครอบครัว โดยใช้คู่กับช่ือหน้าของคู่สนทนา เช่น  

Du Katrin, hast du etwas von Robert gehört? 
(น่ีเธอ คัทริน เธอได้ยินข่าวจากโรแบร์ทบ้างไหม) 

และยังมีการใช้ du คู่กับค านามที่มีความหมายในเชิงลบ เพื่อเป็นค าบริภาษ เช่น Du Trottel (เจ้าง่ัง), Du 
Besserwisser (แก พวกรู้มาก), Dir werd’ ich’s zeigen, du Obergermanist (ฉันจะแสดงให้แกเห็น ไอ้นักวิชาการช้ันสูง
ด้านภาษาเยอรมัน) (ตัวอย่างจาก Glück 2005, 43) 
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จากตัวอย่างการใช้ค าสรรพนาม du ต่าง ๆ ข้างต้น จะเห็นได้ว่า ค าสรรพนาม du มีความหมาย 2 นัย ดังกล่าวแล้วใน
หัวข้อ 3.1 นั่นคือ นัยที่แสดงความคุ้นเคยสนิทสนมระหว่างคู่สนทนา และนัยที่แสดงการประเมินค่าคู่สนทนาต่ า การดูถูกหรือ
การไม่ให้เกียรติ 

 
3.3 หลักเกณฑ์และเงื่อนไขการใช้ค าสรรพนาม Sie 
 

ค าสรรพนาม Sie ในภาษาเยอรมันปัจจุบัน ถือเป็นค าสรรพนามเรียกขานแบบสุภาพ (Höflichkeitsform) แต่อีกด้าน
หนึ่งก็จัดว่าเป็นค าสรรพนามที่แสดงความห่างเหินระหว่างคู่สนทนา (Distanzform) ค าสรรพนาม Sie ในปัจจุบันใช้เป็นค า
สรรพนามบุรุษที่ 2 ซึ่งใช้เรียกคู่สนทนาคนเดียวหรือหลายคนก็ได้ เนื่องจากค าสรรพนาม Sie มีที่มาจากรูปพหูพจน์ บุรุษที่ 3 
ถึงแม้ว่าในปัจจุบันจะสามารถใช้เป็นค าเรียกขานบุคคลเดียวก็ตาม แต่นักไวยากรณ์หรือต าราไวยากรณ์บางเล่ม เช่น Duden-
Grammatik (Wöllstein et al. 2016, 265) ถือว่า Sie เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 พหูพจน์ ในทางไวยากรณ์ ไม่ใช่ในแง่ของ
ความหมาย ในขณะที่เฮลบิชและบุชชา (Helbig and Buscha 1984 as cited in Simon 2003, 135) ถือว่ารูปสรรพนาม 
Sie แบบสุภาพสร้างขึ้นจากค าสรรพนามบุรุษที่ 3 พหูพจน์ อย่างไรก็ตาม นักภาษาศาสตร์ที่ศึกษาวิจัยเรื่องนี้ เช่น ซีมอน 
(Simon 2003, 2007) มีความเห็นว่า ค าบุรุษสรรพนาม Sie ได้พัฒนาจนมีความเป็นเอกเทศ แยกจาก sie ซึ่งเป็นค า 
สรรพนามบุรุษที่ 3 พหูพจน์ ถึงแม้ว่าค าสรรพนามทั้งสองค าจะมีรูปร่างหน้าตาเหมือนกัน ซีมอน (Simon 2003, 190) จึงคิด
ว่าควรขยายชุดหน่วยภาษา (Paradigma) ของระบบบุรุษสรรพนามภาษาเยอรมันให้กว้างยิ่งขึ้น และเสนอให้เพิ่มประเภททาง
ไวยากรณ์ Respekt เมื่อกล่าวถึงความแตกต่างระหว่างค าสรรพนาม du และ Sie โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาษาถิ่นของรัฐ              
บาวาเรีย (Bairisch) ค าสรรพนามเรียกขานบุรุษท่ี 2 แบบสุภาพมีรูปต่างจากค าสรรพนาม sie บุรุษที่ 3 (Simon 2003, 190; 
Simon 2007, 64-66)  

เมื่อพิจารณาประวัติที่มาของค า Sie ดังกล่าวแล้ว ลักษณะของค าสรรพนามค านี้ถือเป็นกลวิธีแสดงความสุภาพ 2 วิธี 
คือ ด้วยรูปพหูพจน์ เท่ากับเป็นการให้ความส าคัญกับคู่สนทนา และด้วยความเป็นบุรุษที่ 3 ซึ่งเป็นการสร้างระยะห่างจากคู่
สนทนา (เปรียบเหมือนกับการไม่จ้องตาฝ่ายตรงข้าม) (Wöllstein et al. 2016, 266) 

การใช้ค าสรรพนาม Sie ในภาษาเยอรมันปัจจุบันมีหลักเกณฑ์พื้นฐานดังต่อไปนี้ (Zifonun et al. 1997, 928) 
1. ผู้ฟังเป็นผู้ใหญห่รืออายุมากกว่า 18 ปี 

จากงานวิจัยของไคลน์และกลุ่มวิจัย (Clyne, Norrby, and Warren 2009, 55-56) ซึ่งใช้แบบสอบถามถามผู้ให้
ข้อมูลชาวเยอรมันจ านวน 198 คนว่า จะใช้ค าสรรพนามใดกับคนแปลกหน้าในการถามทาง ผู้วิจัยพบว่าอายุของ  
ผู้พูดและผู้ฟังเป็นปัจจัยส าคัญในการเลือกใช้ค าสรรพนาม du หรือ Sie เมื่อถามผู้ฟังที่มีอายุมากกว่า ผู้ให้ข้อมูล
ทั้งหมด (จ านวน 100%) จะใช้ค าสรรพนาม Sie แต่ถ้าผู้ฟังมีอายุเท่ากัน ผู้พูดจ านวน 59% จะใช้ค าสรรพนาม Sie 
ผลของงานวิจัยนี้ ช้ีให้เห็นว่า ระดับอายุของผู้พูดก็เป็นปัจจัยส าคัญในการเลือกใช้ค าสรรพนาม  du หรือ Sie  
คนเยอรมันท่ีมีอายุ 30 ปีหรือน้อยกว่า จะนิยมใช้ค าสรรพนาม du กับคนแปลกหน้าที่มีอายุเท่ากันกับตน แต่ผู้พูด
ที่มีอายุ 31-50 ปี จ านวนเพียง 22.7% เท่านั้นท่ีจะใช้ค าสรรพนาม du กับคนแปลกหน้าที่มีอายุเท่ากันกับตน และ
ผู้พูดท่ีมีอายุ 51 ปีขึ้นไปจะไม่ใช้ค าสรรพนาม du ในบริบทเดียวกัน 

2. ผู้พูดและผู้ฟังไม่รู้จักกัน หรือไม่สนิทสนมคุ้นเคยกัน 
3. ผู้ฟังมีต าแหน่งหรือสถานะทางสังคมสูง เช่น เป็นประธานาธิบดี หรือบิชอฟ การเรียกขานโดยใช้ Sie ในกรณีนี้ไม่ได้

เป็นการเรียกขานตัวบุคคล แต่ส าคัญที่ต าแหน่ง 
4. ผู้พูดเป็นเด็กหรือวัยรุ่นแต่ผู้ฟังเป็นผู้ใหญ่ 
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5. ครูพูดกับนักเรียนที่อายุระหว่าง 16-20 ปี หรืออายุ 14 ปีขึ้นไป (Clyne, Norrby, and Warren 2009, 91) และ
นักเรียนใช้พูดกับครู จากการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลชาวเยอรมันจ านวน 198 คนในงานวิจัยดังกล่าวของไคลน์และ
กลุ่มวิจัย พบว่า นักเรียนจ านวน 95% จะใช้ค าสรรพนาม Sie ในการสนทนากับครูของตนและนักศึกษาส่วนใหญ่ 
(82%) จะใช้ค าสรรพนาม Sie กับอาจารย์และบุคลากรในมหาวิทยาลัย อาจารย์และบุคลากรในมหาวิทยาลัยส่วน
ใหญ่ก็ใช้ค าสรรพนาม Sie กับนักศึกษาเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1989 เป็นต้นมา มีรายงานว่า 
อาจารย์บางคนเริ่มใช้ du กับนักศึกษา เพื่อไม่ให้การสนทนาเป็นทางการมากเกินไป (Clyne, Norrby, and 
Warren 2009, 132) 

โดยทั่วไป ค าสรรพนาม Sie มักใช้ระหว่างผู้ใหญ่ด้วยกัน จึงถือเป็นค าเรียกขานรูปแบบพื้นฐานในหมู่ผู้ ใหญ่ 
(Hoffmann 2016, 86) และใช้เมื่อผู้พูดและผู้ฟังต้องการรักษาระยะห่างระหว่างกันระดับหนึ่ง (Hentschel and Weydt 
2003, 240)  

ในขณะที่ค าสรรพนาม du สามารถใช้เป็นค าเรียกคู่สนทนา เพื่อให้ผู้ฟังตั้งใจฟังสิ่งที่ผู้พูดจะพูดต่อมา แต่การใช้ค า
สรรพนาม Sie เรียกคู่สนทนาท่ีอยู่ตรงหน้า จะฟังดูไม่สุภาพ (Zifonun et al. 1997, 926) ดังในตัวอย่างต่อไปนี ้

Sie, hören Sie mich? 
(คุณ คุณได้ยินฉันไหม) 

เช่นเดียวกับค าสรรพนาม du การใช้ค าสรรพนาม Sie มีความหมาย 2 นัย ทั้งในเชิงบวกและเชิงลบ ในเชิงบวก การใช้ 
Sie จะแสดงการให้เกียรติ ความเคารพ หรือการยอมรับในความมีสิทธิเท่าเทียมกัน ในด้านลบ Sie จะสื่อความหมายถึงความ
ห่างเหิน ความไม่สนิทสนมคุ้นเคยกัน หรือความเป็นทางการ (Zifonun et al. 1997, 926) 
 
3.4 หลักเกณฑ์และเงื่อนไขการใช้ค าสรรพนาม ihr 
 

ค าสรรพนาม ihr เป็นค าสรรพนามบุรุษท่ี 2 พหูพจน์ ที่ใช้กับคู่สนทนามากกว่า 1 คน หรือใช้กับคู่สนทนา 1 คน และมี
บุคคลที่ 3 อยู่ด้วยอย่างน้อย 1 คน (Wöllstein et al. 2016, 264) ในปัจจุบัน ค าสรรพนาม ihr ถือเป็นค าสรรพนามบุรุษท่ี 2 
พหูพจน์ที่มีเง่ือนไขการใช้เช่นเดียวกับค าสรรพนาม du ดังกล่าวแล้ว ในภาษาถิ่นและในชนบทของประเทศเยอรมนียังคงมี
ร่องรอยการใช้ ihr แบบดั้งเดิม คือ การใช้ ihr เป็นค าสรรพนามเรียกขานบุคคลคนเดียว โดยใช้กับคนแปลกหน้าหรือผู้ที่มี
สถานะสูงกว่า เช่น บาทหลวง หรือ ศาล ดังตัวอย่างจาก IDS-Grammatik (Zifonun et al. 1997, 929) ต่อไปนี ้

Herr, Ihr schmeichelt mir. 
(ท่านครับ ท่านเยินยอผม) 

ตามปกติ คนเยอรมันจะใช้ค าสรรพนาม ihr กับกลุ่มบุคคลที่ผู้พูดใช้ค าสรรพนาม du ด้วย เมื่อเป็นบุคคลคนเดียว ใน
กรณีที่กลุ่มบุคคลนั้นประกอบด้วยบุคคลที่ผู้พูดใช้ du และใช้ Sie ด้วย ผู้พูดจะต้องตัดสินใจว่าจะใช้ ihr หรือ Sie (พหูพจน์) 
กับบุคคลกลุ่มนั้น โดยอาจพิจารณาว่า ตามปกติตนใช้ du หรือ Sie กับคนส่วนใหญ่ในกลุ่มนั้น ถ้าใช้ du กับคนส่วนใหญ่ใน
กลุ่ม ก็สามารถใช้ ihr ได้ แต่ถ้าผู้พูดใช้ du หรือ Sie กับบุคคลในกลุ่มนั้นจ านวนเท่า ๆ กัน ผู้พูดก็ต้องตัดสินใจว่าจะใช้ du กับ
คนทั้งกลุ่มหรือไม่ กรณีเช่นนี้ ในภาษาถิ่นเช่น Oberdeutsch ผู้พูดจะเลือกใช้ du มากกว่า Sie เช่นเดียวกับในบางท้องถิ่น  
ผู้พูดเช่นบาทหลวง มักใช้ ihr กับกลุ่มบุคคลในชุมชนทางศาสนา ซึ่งตามปกติผู้พูดจะใช้ Sie เป็นค าสรรพนามเรียกขานเมื่อ
สนทนากับบุคคลในกลุ่มนั้นเพียงคนเดียว (Wöllstein et al. 2016, 264; Zifonun et al. 1997, 930)  
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4. บทสรุป 
 

ประวัติที่มาของการใช้ค าสรรพนาม Sie นอกจากจะแสดงให้เห็นว่า ภาษามีการเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา จาก
รูปแบบการใช้ของสมาชิกในชุมชนที่ใช้ภาษานั้น ๆ แล้ว ยังมีความน่าสนใจอย่างยิ่งในด้านความสัมพันธ์ระหว่างรูปแบบและ
หน้าที่ของภาษา ที่มาของการใช้ค าสรรรพนาม Sie ซึ่งเป็นรูปพหูพจน์ และการใช้ความเป็นบุรุษที่ 3 เป็นกลวิธีในการแสดง
ความสุภาพ (Höflichkeitsstrategie) เพื่อสร้างระยะห่างจากคู่สนทนา หรือเพื่อหลีกเลี่ยงการเรียกขานโดยตรง นับเป็นการใช้
รูปแบบหรือลักษณะทางไวยากรณ์เพื่อท าหน้าท่ีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์อย่างแยบคาย 

การน าเสนอและอธิบายการใช้ค าสรรพนาม wir รวมทั้งหลักเกณฑ์และเง่ือนไขการใช้ค าสรรพนาม du Sie และ ihr 
ช้ีให้เห็นว่า การจะเข้าใจความหมายและใช้ค าสรรพนาม ซึ่งถึงแม้จะมีจ านวนไม่กี่ค าในภาษาเยอรมัน ได้อย่างถูกต้องและ
เหมาะสมกับบริบทน้ัน ผู้เรียนและผู้ใช้ภาษาจ าเป็นจะต้องค านึงถึงปัจจัยส าคัญต่าง ๆ หลายประการที่อยู่นอกระบบภาษา ซึ่ง
เป็นปัจจัยทางภาษาศาสตร์สังคมและวัจนปฏิบัติศาสตร์ ไม่ว่าจะเป็นวัยหรืออายุ สถานะทางสังคม หรือความสัมพันธ์ระหว่าง 
ผู้พูดและผู้ฟังหรือคู่สนทนา รวมทั้งสถานการณ์ที่ใช้ การใช้ค าสรรพนามเรียกขานได้อย่างถูกต้องจะช่วยให้การสื่อสารสัมฤทธ์ิผล 
ในทางกลับกันถ้าใช้ผิด ก็จะสื่อความหมายเชิงลบในนัยที่ผู้พูดหรือผู้ใช้ภาษาไม่ต้องการจะสื่อ ซึ่งอาจเป็นผลเสียต่อผู้พูดหรือ
ผู้ใช้ภาษาเอง หรืออาจมีผลกระทบต่อความสัมพันธ์กับคู่สนทนาได้  

การใช้ค าสรรพนามดังกล่าวได้อย่างถูกต้องถือเป็นตัวอย่างของการมีสมรรถนะหรือความสามารถในการใช้ภาษาเป็น
เครื่องมือสื่อสารทางสังคม ซึ่งนอกจากผู้เรียนหรือผู้ใช้ภาษาเยอรมันจะต้องมีสมรรถนะด้านไวยากรณ์หรือโครงสร้างภาษา 
(Grammatische Kompetenz) แล้ว ยังต้องมีสมรรถนะด้านภาษาศาสตร์สังคม (Soziolinguistische Kompetenz) และ
สมรรถนะเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatische Kompetenz) ด้วย กล่าวคือ ผู้เรียนหรือผู้ใช้ภาษาเยอรมันจ าเป็นต้องมี
ความตระหนักรู้เกี่ยวกับความเหมาะสมและสอดคล้องกับหลักเกณฑ์หรือแนวปฏิบัติในสังคมและวัฒนธรรมเยอรมัน ในการ
เลือกใช้ค าสรรพนามภาษาเยอรมันแต่ละค า เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายในการสื่อสารและการมีปฏิสัมพันธ์กับ
บุคคลอื่น 
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